
LA PARACHA : HA’HODECH 

La section de Ha’hodech relate dans un premier temps la Mitsva de 
sanctifier le Roch ‘Hodech, dès que la lune est de nouveau visible 
dans le ciel, après s’être effacée pour quelques heures. Puis, elle 
raconte en détails, la nuit des béné Israël, avant leur sortie d’Egypte. 
Au programme de la soirée, ils sacrifièrent leur agneau pour le 
korban pessa’h dans l’après-midi, les hommes firent également la 
Mila. Ils placèrent le sang du korban pessa’h et de la Mila, sur les 

poteaux et le linteau de la porte de leur maison, afin d’éviter l’ange destructeur qui allait 
tuer les premiers-nés égyptiens. Ils ont ensuite fait griller et manger leur korban pessa’h, 
précipitamment. Ils l’ont mangé accompagné de matsa et maror. Ils n’eurent pas le droit de 
sortir de leur maison de toute la nuit. 
La Haftara parlera du 3ème Temple et de la manière dont les sacrifices y seront offerts, 
dans les détails.

אֶרֶץ בְּ וְאֶל-אַהֲרןֹ,  ה  אֶל-משֶֹׁ ה’  וַיאֹּמֶר   א 
ראֹשׁ לָכֶם,  ה  הַזֶּ הַחדֶֹשׁ  ב  לֵאמרֹ.   מִצְרַיִם 
נָה. ָ י הַשּׁ ים: רִאשׁוֹן הואּ לָכֶם, לְחָדְשֵׁ  חֳדָשִׁ
לֵאמרֹ, רָאֵל  יִשְׂ ל-עֲדַת  אֶל-כָּ רוּ,  בְּ דַּ  ג 
אִישׁ לָהֶם,  וְיִקְחוּ  ה:  הַזֶּ לַחדֶֹשׁ  עָשֹׂר,   בֶּ
וְאִם-יִמְעַט ד  יִת.  לַבָּ ה  לְבֵית-אָבתֹ--שֶׂ ה   שֶׂ
כֵנוֹ ושְּׁ הואּ  ה--וְלָקַח  מִשֶּׂ מִהְיוֹת  יִת,   הַבַּ
אִישׁ נְפָשֹׁת:  מִכְסַת  בְּ יתוֹ,  אֶל-בֵּ רבֹ   הַקָּ
תָמִים ה  שֶׂ ה  ה.  עַל-הַשֶּׂ כסֹּוּ  תָּ אָכְלוֹ,   לְפִי 
ים ומִּן- בָשִׂ נָה, יִהְיֶה לָכֶם; מִן-הַכְּ ן-שָׁ זָכָר בֶּ
מֶרֶת, לְמִשְׁ לָכֶם  וְהָיָה  ו  חוּ.  קָּ תִּ ים,   הָעִזִּ
ּ חֲטו ה; וְשָׁ ר יוֹם לַחדֶֹשׁ הַזֶּ עָה עָשָׂ  עַד אַרְבָּ
יִם. ין הָעַרְבָּ רָאֵל--בֵּ  אתֹוֹ, כּלֹ קְהַל עֲדַת-יִשְׂ
זוזּתֹ, י הַמְּ תֵּ ם, וְנָתְנוּ עַל-שְׁ  ז וְלָקְחוּ, מִן-הַדָּ
ר- אֲשֶׁ ים,  תִּ הַבָּ קוֹף--עַל,  שְׁ וְעַל-הַמַּ
ר, שָׂ אֶת-הַבָּ וְאָכְלוּ  ח  הֶם.  בָּ אתֹוֹ,   יאֹכְלוּ 
עַל-מְררִֹים ומַּצּוֹת,  צְלִי-אֵשׁ  ה:  הַזֶּ יְלָה  לַּ  בַּ

ל נּוּ נָא, ובָּשֵׁ  יאֹכְלֻהוּ. ט אַל-תֹּאכְלוּ מִמֶּ
אִם-צְלִי-אֵשׁ, י  כִּ יִם:  מָּ בַּ ל  ָ  מְבֻשּׁ
וְעַל-קִרְבּוֹ רָעָיו  עַל-כְּ  .ראֹשׁוֹ 

עַד-בּקֶֹר; נּוּ,  מִמֶּ וְלאֹ-תוֹתִירוּ   י 
עַד-בּקֶֹר, נּוּ  מִמֶּ  וְהַנּתָֹר 

1 L’Éternel parla à Moïse et à Aaron, dans le pays 
d’Égypte, en ces termes: 2 «Ce mois-ci est pour 
vous le commencement des mois; il sera pour 
vous le premier des mois de l’année. 3 Parlez à 
toute la communauté d’Israël en ces termes: Au 
dixième jour de ce mois, que chacun se procure 
un agneau pour sa famille paternelle, un agneau 
par maison. 4 Celui dont le ménage sera trop peu 
nombreux pour manger un agneau, s’associera 
avec son voisin, le plus proche de sa maison, 
selon le nombre des personnes; chacun, selon sa 
consommation, réglera la répartition de l’agneau. 
5 L’animal doit être sans défaut, mâle, dans sa 
première année; vous le choisirez parmi les brebis 
ou les chèvres. 6 Vous le tiendrez en réserve 
jusqu’au quatorzième jour de ce mois; alors 
toute la communauté d’Israël l’immolera vers le 
soir. 7 On prendra de son sang et on en teindra 
les deux poteaux et le linteau des maisons dans 
lesquelles on le mangera. 8 Et l’on en mangera la 
chair cette même nuit; on la mangera rôtie au feu 
et accompagnée d’azymes et d’herbes amères. 
9 N’en mangez rien qui soit à 
demi cuit, ni bouilli dans l’eau 
mais seulement rôti au feu, la tète 
avec les jarrets et les entrailles. 
10 Vous n’en laisserez rien pour le 
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matin; ce qui en serait resté jusqu’au matin, 
consumez-le par le feu. 11 Et voici comme vous 
le mangerez: la ceinture aux reins, la chaussure 
aux pieds, le bâton a la main; et vous le 
mangerez à la hâte, c’est la pâque en l’honneur 
de l’Éternel. 12 Je parcourrai le pays d’Égypte, 
cette même nuit; je frapperai tout premier-né 
dans le pays d’Égypte, depuis l’homme jusqu’à 
la bête et je ferai justice de toutes les divinités 
de l’Égypte, moi l’Éternel! 13 Le sang, dont seront 
teintes les maisons où vous habitez, vous 
servira de signe: je reconnaîtrai ce sang et je 
vous épargnerai et le fléau n’aura pas prise sur 
vous lorsque je sévirai sur le pays d’Égypte. 14 
Ce jour sera pour vous une époque mémorable 
et vous le solenniserez comme une fête de 
l’Éternel; d’âge en âge, à jamais, vous le fêterez. 
15 Sept jours durant, vous mangerez des pains 
azymes; surtout, le jour précédent, vous ferez 
disparaître le levain de vos maisons. Car celui-là 
serait retranché d’Israël, qui mangerait du pain 
levé, depuis le premier jour jusqu’au septième. 
16 Le premier jour vous aurez une convocation 
sainte et le septième jour encore une sainte 
convocation. Aucun travail ne pourra être fait 
ces jours-là; toutefois, ce qui sert à la nourriture 
de chacun, cela seul vous pourrez le faire. 17 
Conservez la fête des Azymes, car c’est en ce 
même jour que j’aurai fait sortir vos légions du 
pays d’Égypte; conservez ce jour-là dans vos 
générations, comme une institution perpétuelle. 
18 Le premier mois, le quatorzième jour du mois, 
au soir, vous mangerez des azymes, jusqu’au 
vingt-et-unième jour du mois au soir. 19 Durant 
sept jours, qu’il ne soit point trouvé de levain 
dans vos maisons; car quiconque mangera 
une substance levée, celui-là sera retranché 
de la communion d’Israël, le prosélyte comme 
l’indigène. 20 Vous ne mangerez d’aucune 
pâte levée; dans toutes vos demeures vous 
consommerez des pains azymes.» 

אתֹוֹ- תֹּאכְלוּ  וְכָכָה,  יא  רפֹוּ.  שְׂ תִּ אֵשׁ  בָּ
רַגְלֵיכֶם בְּ נַעֲלֵיכֶם  חֲגֻרִים,   -מָתְנֵיכֶם 
זוֹן, חִפָּ בְּ אתֹוֹ  ם  וַאֲכַלְתֶּ יֶדְכֶם;  בְּ לְכֶם   ומַּקֶּ
בְאֶרֶץ- י  וְעָבַרְתִּ יב  לַיהוָה.  הואּ  סַח  פֶּ
כוֹר כָל-בְּ יתִי  וְהִכֵּ ה,  הַזֶּ יְלָה  לַּ בַּ  מִצְרַיִם, 
הֵמָה; ובְּכָל- אֶרֶץ מִצְרַיִם, מֵאָדָם וְעַד-בְּ בְּ
יג ה’.  אֲנִי  פָטִים,  שְׁ ה  אֶעֱשֶׂ מִצְרַיִם   אֱלהֵֹי 
ר אֲשֶׁ ים  תִּ הַבָּ עַל  לְאתֹ,  לָכֶם  ם  הַדָּ  וְהָיָה 
י ופָּסַחְתִּ ם,  אֶת-הַדָּ וְרָאִיתִי  ם,  שָׁ ם   אַתֶּ
חִית, לְמַשְׁ נֶגֶף  בָכֶם  וְלאֹ-יִהְיֶה   עֲלֵכֶם; 
ה הַזֶּ הַיוֹּם  וְהָיָה  יד  מִצְרָיִם.  אֶרֶץ  בְּ הַכּתִֹי   בְּ
לַיהוָה: חַג  אתֹוֹ  וְחַגּתֶֹם  רוֹן,  לְזִכָּ  לָכֶם 
בְעַת שִׁ טו  הוּ.  חָגֻּ תְּ ת עוֹלָם  חֻקַּ  לְדרֹתֵֹיכֶם, 
הָרִאשׁוֹן, יוֹּם  בַּ תֹּאכֵלוּ--אַךְ  מַצּוֹת   יָמִים, 
ל-אכֵֹל כָּ י  כִּ יכֶם:  תֵּ מִבָּ ארֹ  שְּׂ יתוּ  בִּ שְׁ  תַּ
רָאֵל-- שְׂ ִּ מִי הַהִוא  פֶשׁ  הַנֶּ וְנִכְרְתָה  חָמֵץ, 
ובַּיוֹּם טז  בִעִי.  ְ הַשּׁ עַד-יוֹם  הָרִאשֹׁן,   מִיוֹּם 
בִיעִי, ְ הַשּׁ ובַּיוֹּם  מִקְרָא-קדֶֹשׁ,   הָרִאשׁוֹן, 
ל-מְלָאכָה, לאֹ- מִקְרָא-קדֶֹשׁ יִהְיֶה לָכֶם: כָּ
לְכָל-נֶפֶשׁ, יֵאָכֵל  ר  אֲשֶׁ בָהֶם--אַךְ  ה   יֵעָשֶׂ
אֶת- ם,  מַרְתֶּ ושְּׁ יז  לָכֶם.  ה  יֵעָשֶׂ לְבַדּוֹ  הואּ 
הוֹצֵאתִי הַזֶּה,  הַיוֹּם  עֶצֶם  בְּ י  כִּ צּוֹת,   הַמַּ
ם מַרְתֶּ ושְּׁ מִצְרָיִם;  מֵאֶרֶץ   אֶת-צִבְאוֹתֵיכֶם 
עוֹלָם ת  לְדרֹתֵֹיכֶם--חֻקַּ ה,  הַזֶּ   .אֶת-הַיוֹּם 
לַחדֶֹשׁ, יוֹם  ר  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ בְּ רִאשֹׁן  בָּ  יח 
הָאֶחָד יוֹם  עַד  מַצּתֹ:  תֹּאכְלוּ,  עֶרֶב,   בָּ
יָמִים- בְעַת  שִׁ יט  עָרֶב.  לַחדֶֹשׁ--בָּ רִים,  וְעֶשְׂ
ל-אכֵֹל כָּ י  כִּ יכֶם:  בָתֵּ בְּ צֵא  יִמָּ לאֹ  ארֹ,   -שְׂ
מֵעֲדַת הַהִוא  פֶשׁ  הַנֶּ וְנִכְרְתָה   מַחְמֶצֶת, 
ל- כָּ כ  הָאָרֶץ.  ובְּאֶזְרַח  ר,  גֵּ רָאֵל--בַּ יִשְׂ
בתֵֹיכֶם, מוֹשְׁ כלֹ,  בְּ תֹאכֵלוּ;  לאֹ   מַחְמֶצֶת, 

תֹּאכְלוּ, מַצּוֹת


